JIEKCHUKOJIOT' UA

1. ey u3yyeHusi AMCUMIIIMHBI (MOTYJIs1)

[lenp W3ydeHWs] MUCHUIUIMHBI 3aKI04YacTcs B (DOPMHPOBAHWM Y CIyIIATENCH HAyYHOTO
MIPEACTABJICHHUS O CIIOBAPHOM COCTaBE AHTJIIMHCKOIO S3bIKa B €r0 COBPEMEHHOM COCTOSIHUU U
HMCTOPUYECKOM PA3BUTHH, B €r0 COLIMAIIBHON U MTParMaTuieckoi 00ycIOBIEHHOCTH.

3amauyn TUCHMITINHEIL:

® TI03HAKOMHWTH CIyIIATENsI C JOCTH)KCHHSMH OTEYECTBEHHON U 3apyOeKHOW HayKu B
00J1aCTH JIGKCMKOJIOTHH KaK HayKH O CYIIHOCTH, CTPYKTYpe U (PYHKIIMOHAIBHBIX IMOTEHITUIX
JICKCHKH;

® [I0Ka3aTh CUCTEMHBIN XapaKTep JICKCUKH;

e chopmupoBaTh MpEACTaBICHUE O JIUHAMHYECKOM XapakTepe S3bIKOBOM CHCTEMBI H
MO3HAKOMHUTH C MYTSAMHU TOMOJIHEHHUS CIIOBAPHOTO COCTaBa IMOCPEICTBOM CIOBOOOpa30BaHUS,
3aMMCTBOBAHHUSI, CEMAHTUUECKOT'O PA3BUTHS CJIOB;

® T10Ka3aTh CBS3b JIEKCUKOJIOTHH C APYTMMHU JIMHTBUCTUYECKUMU TUCLUUTUITMHAMY;

® Da3BUTh YMEHUS JeNaTh CAMOCTOATEIbHbIe 000OIIEHUS M BBIBOJABI M3 HAOIIOJCHHUM Hal
KOHKPETHBIM SI3bIKOBBIM MAaTEPUAJIOM;

® pPa3BUTh YMEHHUS aHAIU3UPOBATH IMIIUPUUECKUI MaTepua ¢ y4eTOM Pa3IMYHbIX METO/OB
JIMHI'BHCTUYECKOI'0 aHAJIN3a;

e VYIIIYOWTh JIMHTBOKYIBTYpPOJNOTHYECKUN (DOHJI 3HAHUN Ciyliateneil, paclIMpuTh HUX
JIMHTBUCTUYECKUH KPYTro30p.

2. Ilepevyenb MJIaHMpyeMbIX pPe3y/bTATOB 00y4eHHUs] MO y4eOHO#H JMcHUILIMHE (MOAYJIIO),
COOTHECEHHBIX € IIAHUPYEMBIMH pe3yJabTaTaMu ocBoenus JIIIII:

Kon u HaumeHoBanume kommnereHuuii, | Kogx u HamMeHoBaHMe HWHIMKATOpPOB
(¢hopmMupyemMbIX y4eOHON AUCHUNIMHON AOCTHKEHHMS] KOMIIETEHIMH
OIIK-1: Cnocoben mnpumensats cucremy | MOIIK-1.1: Ananu3zupyer OCHOBHBIE SBIICHUS
JUHTBUCTUYECKMX 3HAaHMM 00 OCHOBHBIX | U IIPOLIECCHI, OTpa)karoIlue
(doHEeTUYECKUX, JIEKCUYECKHX, | PyHKIHOHHUPOBAHUE S3BIKOBOTO CTpOst
IrpaMMaTHYECKHX, CJI0BOOOPA30BATENbHBIX | U3y4aeMOTo MHOCTPAHHOIO  sI3blKa B
ABJIEHUSAX, opdorpapuu M MYHKTYallud, O | CHHXPOHUU u TUaXpOHUU
3aKOHOMEPHOCTSIX ¢bynkunonuposanus | MOIIK-1.2:  MHTepnpeTupyeT  OCHOBHBIE
U3y4aeMOTr0  HMHOCTPAHHOTO  $I3bIKA, €ro | MPOSIBJIEHMS B3aMMOCBS3H S3BIKOBBIX YPOBHEMN
(YHKINOHATIBHBIX PA3HOBUAHOCTAX U B3aUMOOTHOILIEHUS IOJCHUCTEM  A3BIKA
NOIIK-1.3: [TpumeHsieT NOHATUMHBIN anmapat
U3y4aeMon JUCLUIUINHBI; co0uro1aer
OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH HAy4YHOTO CTHJISI B
YCTHOM U MMCbMEHHOW peun

2.1. B pe3ynbraTe U3y4eHUs] MOAYJIS CIIyIIATelb JOJKEH:
3Hamy:

® OCHOBHBIE METO/Ibl aHAJIN3a IMIIMPUIECKOTO MaTEPHAIa;

® 3aKOHOMEPHOCTH U TEH/IECHLIUU Pa3BUTHS CIOBAPHOTO COCTaBa aHIJIMICKOTO SI3bIKa;

e MOpP(]OIOTUYECKYIO CTPYKTYPY CJI0Ba M CIIOCOOBI CIOBOOOPa30BaHMS;

® SKCTPAJMHTBUCTHYECKUE U JIMHI'BUCTUYECKUE YCIOBHS M (PAKTOPHI Pa3BUTHUSA MU U3MEHEHUS
3HAYEHUS SI3IKOBBIX €IUHUIL;

® [IOHMMATh HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CIEIU(PUKY CMBICIOBON CTPYKTYpHI CIOB B Pa3HBIX
A3bIKAX;

® 3HAThb OCHOBBI JICKCHMKOrpauu, BBl CIOBaped, NPUHIMIBI IOCTPOEHUS ClloBapei
Pa3IMYHBIX TUIIOB.




® CHCTEMHBIN XapaKTep aHIJIMICKOTO CJIOBApPHOIO COCTaBa U €r0 OCHOBHBIE MOJCUCTEMBI:

® TEMaTUYECKHE TPYIIbl, CEMAaHTUYECKHUE IIOJA, JICKCUKO-CEMAaHTHUUECKHE TPYMITHPOBKH,
CHHOHHMEBI, aHTOHHUMBI;

® TIOHATHS CBOOOJHBIX H TIONYCBOOOJHBIX CJIOBOCOYETaHHH, (Pa3eoJOTU3MOB, UX
OCOOCHHOCTH;
ymemu:

® TPHUMEHSATH 3HAHUS IO JIEKCUKOJIOTHH IPU aHATTN3€ JIMHTBUCTUICCKUX SIBIICHHM,

® 1aBaTh ONpE/EICHUE OA30BBIM JICKCUKOJIOTHYECKUM TePMUHAM;

® AHAJTU3HPOBATH SMIUPUUYECKUNA MAaTEpUal C Y4ETOM METOI0B JIMHTBUCTUUECKOTO aHAIN3A;

® JIeNaTh CAaMOCTOSATEIbHBIC 0000IIEHNUS ¥ BBIBOABI U3 HAOIOICHUI HAJl KOHKPETHBIM
SI3LIKOBBIM MaTEPHUAJIOM;

® [10JIb30BaThCA CIOBAPSIMU;
e1a0emb:

® 3HaHUSMU O 3HAUYEHUU CIIOBA U €r0 CTPYKTYpe, MOTUCEMHUH, OMOHUMUU;

® HaBBIKAMH CHUCTEMAaTHU3AIMH CIIOBAPHOTO COCTaBa aHTJIMHCKOTO S3bIKa;

® CTpaTerHsIMH JICKCHUSCKON CHHTAarMaTHKH;

e TeXHHKAaMH JEKCHKOJIOTMYECKOTO aHaIM3a aHIJINHCKUX TEKCTOB.

3. Coaep:xanue

Teopernueckass U NPUKIaJHas JeKcHKoJorus. IIpenmer u pasgeinsl JekcUKoIOruu. 3agadu
JIEKCUKOJIOTMHU. MECTO JEKCUKOJIOTMM B PSAY APYTUX JIMHIBUCTHUUECKUX AUCUUIUIMH. CBs3b
JIEKCUKOJIOTMM C IPYTMMH pa3fellaMU S3bIKO3HAHUS. TeopeTuuecKkoe U MIPAKTUYECKOE 3HAaUCHUE
JIEKCUKOJIOTHH.

O0masi xapakTepucTHKa CJI0BAPHOr0 C€OCTaBa $A3bIKA. CroBapHblii (OHI s3bIKA H €ro
HUCIIOJIB30BaHUC. O6H.II/I6 XapPaKTCPUCTHUKU CIIOBAPHOI'O0 COCTaBa. 3HayeHUe JIEKCHYECKON CHCTEMBI. THIIBI
JICKCUYCCKUX IMOACHUCTEM. Heomornsmer B COBPCMCHHOM A3bIKEC. ApxaI/BMLI U UCTOPU3MBI. XapaKTCpHLIC
OCOOCHHOCTH COBPEMEHHOM JICKCHUKH,

ITHMOJIOTHYECKAsl XAPAKTePHCTHKA CJI0BAPHOI0 COCTaBa si3bIKa. Ponb 3auMcTBOBaHMiIT B
Pa3BUTUH CJIOBAPHOTI'O COCTAaBa s3bIKA. Knaccmbnxaunﬂ 3aMMCTBOBAaHHUH. Hp06neMa ACCUMUJIAIIUN
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB. I/IHTepHaHI/IOHaHBHBIe CJIOBA. DTUMOJIOTHYECKHE AYTJICTHI.

Crunucrunyeckasi 1udpdepeHuuanus JeKCHYECKOr0 cOCTaBa A3bIKA. OyHKIMOHAIBHbIC CTUIIH
U Jiekcuyeckue ciou. KHIKHasg W pasroBopHas JeKcHKa. TepMHHBI M TepMuHojorus. [losThyeckas
nexcuka. CleHr.

®pa3zeosorusi. Knaccuduxanus ¢ppa3eosorndeckux €IUHUIL] 0 IpaMMaTHYECKON CTPYKType.
Knaccugpukanus  ¢pazeonoruzmoB akan. B.B. BunorpagoBa. IlyTh BO3HUKHOBEHUS
¢pazeonoruzmoB. Crunuctuyeckuil acnekT (pazeonoruu. IlomucemMuss W CHHOHUMMS
¢dpazeonoruzmoB. Konrtekctyanbhbiii  acnekt H.H. AmocoBoil. @DyHKIMOHanbHas U
ceMaHnTuueckas kinaccudukamus ¢paszeonorndeckux eamaur] C.B. Kynuna. IloroBopkwu,
MIOCJIOBUIIBI, KIIHUIIIE.

4. YueOHO-MeTOOMYecKOe o0ecnedeHre AU CUMIIIMHbI

OcHoBHas JuTeparypa:

1. Apnonwa, U. B. Jlekcukonorust COBpeMEHHOTO aHTIIUICKOTO s3bIKa : yueOHoe mocobue / U.
B. ApHonb.-2-e u3j., nepepad. — Mocksa : @nmHTa [1 1p.], 2012. — 374 c.

2. UYepnssckas, B. E. Jluarsuctuka tekcra. JIMHrBUCTHKA AUCKYypca [DIEKTpOHHBIN pecypc] :
yuebHoe nocobue / B. E. Uepnsasckas. — Mocksa : ®JIMHTA : Hayka, 2013 — 208 c.
Pexxum nmoctyna : http://ibooks.ru/reading.php?productid=27221

JlonoIHUTeIbLHAS JTUTEpaTypa:
1. AntpymmHna, I'. b. JIekcukonorus aHTIMACKOTO s3bIKa : yueOHOe mocodue mist By30B / . b.
Amntpymmna, O. B. AdanacseBa, H. H. Mopo3oBa. — Mocksa : [Ipoda, 2001. — 287 c.


http://ibooks.ru/reading.php?productid=27221

2. BoeBoga, H. b. [IpakTukyM 10 JIEKCUKOJIOTUM aHTIIMICKOTO s3bIKa : ydyeOHOe mocobue : [Ha
anri. s13.] / H. b. BoeBona. — Tomck: M3natenscTBo TITIY, 2009. — 43 c.

3. I'Bummanu, H. b. BBeneHue B KOHTPACTHBHYIO JICKCHKOJIOTHIO (AHIJIO-PYCCKUE
MEXBSI3BIKOBBIC COOTBETCTBHUS) : [Ha aHri. s13.] / H. b. I'Bummanu. — Mockga : URSS, 2010.
— 286 c.

4. TI'sumuanu, H. b. CoBpeMeHHBIN aHIUACKUI s3bIK : Jekcukosorust = Modern English
Studies : yuebHoe mocoOue s By30B : [Ha anri. s3.] / H. B. I'Bummanu. — Mocksa :
Axanmemus, 2007. — 218 c.

Ilepeyenr pecypcoB  HH(POPMANMOHHO-TEJEKOMMYHUKANMOHHOM ceTu  HHTepHeT,
HEO0OXOTUMBIX JIJISI OCBOEHUSI U CHUILIMHBI

DiekTpoHHbIe OubIoTekr WWW.superlinguist.com, www.lib.ru;

DJIeKTpOHHAs SHIUKIIONE AU WWW.Krugosvet.ru;

DnexTpoHHBIE on-line cioBapu www.multitran.ru, www.collinsdictionary.com

HanmMeHoBaHMe 01IeHOYHBIX CPEICTB M0 KOHTPOJMPYEMbIM pa3jejiaMm
aucuunInHbl (moayJast) Jlekcukosnorus

Kox
Ne KonTtposnpyemsle pa3ienbl KOHTPOJINPYeMOii HaumeHoBanme
n/n (TeMbl) TUCHMILINHBI KOMIIeTEeHI[UN OLICHOYHOI0 CPe/CTBA
(WIn ee 4acTm)
1 [Ipenmer sekcuKoIOrun Tecr, Bonpock! u sananms
K 9K3aMEHY

OOmue XapakTepUCTHUKU CIOBAPHOTO

2 cocTaBa AHTJINACKOTO SI3bIKA.
Crunucruyeckas nuddepeHnnanus Tect, BOnpockl U 3a1aHus
AHTJIMHACKOM JICKCUKU K DK3aMEHY

3 OTUMOJIOTUYECKAS XapaKTEPUCTHKA
CJIOBaPHOT'0 COCTABA AHTJIMHCKOTO S3bIKa

4 Mopdemnas CTPYKTypa CJIOB. Tect, BONpoCkl U 3a0aHus
AddukcanbHOE CIOBOIPON3BOJICTBO OIIK-1 K DK3aMEHY

5 CnoBoobpa3zoBaHue

6 CemaHTHueckass  CTpYKTypa  CIIOBa. Tect, BONpOCH U 3a7aHuUs
[Tonucemus K 9K3aMEHY

7 M3MeHenne 3HaueHuii CJIoB

8 CuHOHUMUSI Tect, BOpoCkl U 3aAaHuA

9 AHtoHMMUS. OMOHUMUS K DK3aMEHY

10 ®pazeosorus Hokman,  Bompocsl |

3a/1aHMsl K DK3aMEHY

11 TeppI/I;l“OpI/IaJ'IBHI)Ie BapUaluu Hoxnaxn, Bompocsl U

AHIJIMICKOTO SI3bIKa 3a/1aHMsl K DK3aMEHY

Kpurtepuu n nokasareiiu, ucnoJyib3yemMble PU OLEHUBAHUM KOHTPOJMPYEMbIX Pe3yJIbTATOB
00y4YeHHUs M AJITOPUTM OLlEHUBAHUA
IIpuMepHbIe TeMBbI 10KI2/10B
‘American English’: camocTosiTeIbHBIN S3bIK WIH THATEKT?
Oco0eHHOCTH aHTIIMHCKOTO s3bIKa B ABcTpanuu u HoBoit 3enanauu.
Oco0EeHHOCTH aHTJIMICKOrO SI3bIKa B MHINN.
OcobeHHOCTH aHTrInicKoro A3bika B llloTmanann.
OCo0EHHOCTH aHTJIMMCKOTO SI3bIKa B Y 3JbCE.
JlaTuHCKHE U KeNbTCKHUE TOIOHUMbBI B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3BIKE.

o0k~ wh e



http://www.superlinguist.com/
http://www.lib.ru/
http://www.krugosvet.ru/
http://www.multitran.ru/
http://www.collinsdictionary.com/

7. Cawmble pacrpoCTpaHCHHBIE TTOCIOBUIIBI B COBpEMEHHON BenmkoOputanum.

8. Oco0eHHOCTH aMEepPUKAHCKOU (pa3eosIoru.

9. TIlpobnema knaccupukanmu Gppazeosoru3mMoB.

10. «<He B nmenprax cuacthe» u ‘Money governs the world’: mocmoBuiel moss «IeHbIH» B
PYCCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKaX.

KpnTepnn H NMOKa3aTe/in, HCIOJb3YCMbIEC IIPU ONCHUBAHUHU JOKRJIaAa:

XapakTepucTuka TpeGoBanus K cTpykType 1 0opMIIeHNIO

[Tponykt CaMOCTOSITEIIBHOM pabothl | 1) coobieHue (BBICTYIUIEHUE),
oOyyJaromerocsi, MPeACTaBIAIOMNN  co00il | 2) BONPOCH K TOKJIAIUUKY;
NyOJIMYHOE BBICTYIUICHUE TI0 MPEICTABICHHIO | 3) KOMMEHTAPHH U 3aMEUYaHHS K JJOKIATIHKY;

MOJIy4YEHHBIX pE3yabTaTOB penieHust | 00CyKIeHHUEe COAEeP KaHuUs T0KIaa, ero

OIpeielIeHHON y4eOHO-ITPAKTUYECKOH, | TOCTOMHCTB U HEJOCTATKOB, IOMOJIHEHUS U

y4eOHO-UCCIIEIOBATENbCKOM  WJIM  HAay4yHOM | 3aMEYaHHUs 110 HEMY;

TEMBbI 4) 0TBETHOE 3aKIIFOUUTEIHLHOE CIIOBO
JTOKJIaTIMKA;

5) 3aksroueHue MPernoaaBaTeist

AJITOPUTM OLleHUBAHHUA TOKJIaa

IToxa3zarTenu bann

CootBeTcTBHE coJiep>KaHus 3asIBJICHHOM TeMe. Joxknan COZCPIKUT 1
chopmMynupoBaHHOE HCCIEayeMOe (paccMaTpUBaeMOE) TEOPETUUYECKOE IOJI0KECHHE
(Te3uc WM TpyNma TE3UCOB), IPH 3TOM OINPEACICHO MECTO HCCIEAYEMOro
(paccMaTpuBaeMoro) Te3uca B TECOPUHU S3bIKO3HAHUS.

O06o03HaueH Kpyr MOHATUN U TEPMUHOB, HEOOXOAUMBIX JJIsI OMUCAHHUS, UCCIEAYEMOTO 1
(paccMaTpuBaeMoro) Te3uca.
[TpuBeeHbI TOUKHU 3peHHS HECKOIBKUX JTUHTBUCTOB Ha HCCIENYEMYIO MPOOIIeMy.

Jokiian pa3feneH Ha CMBICIOBBIE YaCTH M HAJIMYECTBYET JIOTUKA PACCYKICHHUUN MPU 1
[epexoAe OT OJHOU YacCTHU K IPYroMu.
B A0KJIaaAC CACIIaHbl TPOMCKYTOYHBIC 1 KOHCYHBLIC BBIBOABI.

[Tomjaua Marepuana BBICTYIJIEHHS: CBOOOJIHOE BIIAJICHHE COJEp’KaHUEM, OOIIEHHE C 1
aynutopuent. Jlokiag B TedeHUE S5-7 MUHYT, CONPOBOXKIAEMBIH MYJIBTHUMEIUNHOU
npe3eHTalyen (Mpe3eHTalus OLEHUBAETCS] OTAEIBHO).

B nokiaze nmpuCyTCTBYET CChIJIKA HA MCTOYHUKH, aBTOPOB UcciieoBaHui. OTBETHOE 1
CJIOBO JIOKJaJuuKa (4ETKHE OTBETHI Ha BOIIPOCHI).

HTroro 5
HIkaJa oneHUBaHUA
bamier YpoBeHb Onenka
5 BBICOKU I OTJIMYHO
4 BBIIIIE CPEJTHETO XOpOUIO
3 CpeaHHi YJIOBJIETBOPUTEIHHO
0-2 HU3KUI HEYJIOBJIETBOPUTEIBHO

IIpuMepsI TeCTOBBIX 3a1aHUI
Tecr 1. lIpeamert nexcuxosiorun. Mopgemuasi crpykrypa ciaon. Ci10BooOpa3oBaHue.
O01mme npo0JieMbI TEOPHH CJI0BA

1. Lexicology is a branch of linguistics which deals with...

a) the means of expressing grammatical relations between words and with the patterns after
which words are combined into word-groups and sentences

b) the outer sound form of the word




c) lexical units and the vocabulary of a language

d) the study of the nature, functions and structure of stylistic devices and with the investigation
of each style of language

2. What is Special Lexicology?

a) It is the lexicology of any language

b) It is the lexicology of a particular language

3. Synchronic lexicology deals with ...

a) the change and development of vocabulary in the course of time

b) vocabulary at a given stage of language development, usually at the present time

4. The word has ...

a) phonological and semantic aspects

b) phonological and syntactic aspects

c) phonological, semantic, syntactic aspects

5. By external structure of the word we mean ...

a) its meaning

b) its morphological structure

6. Which branch of lexicology deals with the meaning of words and other linguistic units?
a) Onomasiology

b) Semasiology

c) Lexical Morphology

7. Which of the two main approaches to lexical meaning studies the connection between
words and things or concepts they denote?

a) the referential approach

b) the functional approach

8. The content plane of the word includes ...

a) lexical meaning

b) lexical and grammatical meaning

9. Lexical meaning is ...

a) general, standard

b) individual, unique

10. Two or more words identical in sound-form but different in meaning, distribution and
origin are ...

a) antonyms

b) homonyms

C) paronyms

11. By their graphic and sound-form there may be ...

a) full and partial homonyms

b) grammatical, lexical and lexico-grammatical homonyms

¢) perfect homonyms, homophones and homographs

12. Homophones are ...

a) identical in spelling but different in sound-form

b) identical in sound-form but different in spelling

13. When homonyms originate from different meanings of the same word, and the semantic
structure of the word breaks into parts, this type of formation of homonyms is called ...
a) borrowing

b) split of polysemy

¢) word-building

14. Word-formation ...

a) deals with segmentation of words into morphemes

b) is an autonomous language mechanism which is used to make new words

15. The morphemes which occur alone and coincide with word-forms /immutable words
are ...



a) bound morphemes

b) free morphemes

16. Affixation consists in ...

a) putting two stems together

b) adding an affix to a stem

17. A non-affixal type of word-building is ...

a) compounding

b) conversion

18. Derivational base and derivational affix into which the derived word is segmented
are...

a) immediate meaningful constituents

b) ultimate constituents

19. The meaning of a compound is derived from ...

a) the structural meaning of its pattern

b) the lexical meanings of its constituents and from the structural meaning of its pattern
c) the lexical meanings of its immediate constituents

20. One or both immediate constituents have a transferred meaning in ...

a) completely motivated compounds

b) non-motivated compounds

c) partially motivated compounds

Tect 2. Oﬁmne XapPaKTEPUCTUKHU U ITUMOJIOIUs CJIOBAPHOI0 coCTaBa AHIJIMICKOro A3bIKA.
1. Words denoting objects and phenomena which are things of the past and no longer exist

are called ...
a) Archaisms b) historisms c) obsolete words
2. The earliest group of English borrowings is ...
a) Scandinavian b) French c) Latin d) Celtic

3. The word mag is ...

a) aclipping b) an abbreviation
4. The word distance is ...

a) English by origin b) not English by origin
5. Indo-European elements are ...

a) Native b) borrowed
6. The word girl is ...
a) of German origin b) English proper

7. International words are ...
a) borrowed by several languages b) borrowed by one language
8. The words shirt and skirt are ...

a) translation-loans b) etymological doublets
9. The noun-forming suffix —ing is ...
a) Native b) borrowed
10. Words coined only for this particular occasion are ...
a) Neologisms b) nonce-words
11. The native noun-forming suffixes —dom and —ship are ...
a) non-productive b) productive
12. The word chit-chat is ...
a) an etymological doublet b) an example of reduplication

13. Phonological neologisms are ...

a) built on patterns existing in the language

b) formed by combining unique combinations of sounds
14. A neologism mimsy is ...

a) anacronym b) a blend



15. A phraseological neologism sleeping policeman is ...
a) aphraseological unit with transferred meaning b) a non-idiomatic expression

Tect 3. OMonuMusa u nojauceMusi. CHHOHUMUSA M aHTOHUMUSA. U3MeHeHne 3HAYEHUH CJI0OB
I. Match the words to the types of semantic change:
1 pipe ( from ““ a musical wind instrument” ) A Metaphor

2 a jersey B Metonymy

3villain C Specialization of meaning
4 half-seas-over (“drunk”) D Generalization of meaning
5 eye (of a needle) E Hyperbole

6 You will be the death of me. F Litotes

7 a bird (from “the young bird”) G Degradation of meaning

8 tongues of flame H Elevation of meaning

9 knight (from “manservant”) I Irony

10 mentally unstable (“mad”) L euphemism

11 no coward (“a brave man”)

12 in a family way (“pregnant”)

13 a girl (from “a child of female sex™)
14 a good year for music

15 a deer (from “any beast™)

I1. Find the homonyms and classify them into: a) homonyms proper; b) homographs; c)
homophones.
16 A. My seat was in the middle of a row.
B. I say, you haven’t had a row with Corky, have you?”
17 A. 1t was nearly December but the California sun made a summer morning of the season.
B. On the way home Crane no longer drove like a nervous old maid.
18 A. Do you always forget to wind up your watch?
B. Crane had an old Ford without a top and it rattled so much and the wind made so much
noise.
19 A. In Brittany there was once a knight called Eliduc.
B She looked up through the window at the night.
20 A He had a funny round face.
B — How does your house face? - It faces the South.

IIxana oueHuBaHusA cGOPMHUPOBAHHOCTH INIAHHPYEMBbIX Pe3yJIbTATOB 00y4YeHHU S
JJIs1 OLCHOYHBIX CPEACTB «TeCT»

Brinmonnennsie 3aganus (%)

95-100 BBICOKHIA OTIIUIHO

80—-94 BBIIIIE CPETHETO XOpOIITO

60 - 79 cpelHui YJIOBJIETBOPUTEIBHO

0-59 HU3KHAN HEYJIOBJICTBOPHUTEIHHO
BrinosnneHHbIE
o YpoBeHb Ouenka

3ananus (%)

Hepeqeﬂb OICHOYHBIX U METOANYECCKUX MaTepna.}wB,
HCNOJIb3yeMbIX /1JIsl IPOBeIeHUs MPOMEKYTOYHOM aTTecTAlMU M0 JUCHUIINHE
Jlekcukosiorus

ATTecTanMsi MO WTOTaM OCBOEHHUS IUCHMIUIMHBI OCYILIECTBIsSEeTCS B ¢opMme 3Kk3ameHa. Ha
SK3aMEHE MpejasiaraeTcsi OTBETUTh Ha JiIBa TEOPETHMUECKUX BOIpPOCAa U OAMH MPAKTHUYECKUU
BOIPOC 10 y4eOHOHN AUCUUILIMHE.



CoNoOR~WNE

Bomnpocsl Kk dxk3aMeny
The object of Lexicology.
General characteristics of English vocabulary. The volume of the vocabulary and its use.
The notion of system in vocabulary. Types of system relations.
General etymological characteristics of English vocabulary. Native word-stock of English.
Sources and ways of borrowing in English.
Types of borrowing. Assimilation of borrowing.
International words. Etymological doublets.
Stylistic differentiation of English vocabulary.
The formal layer of English vocabulary.

. The informal layer of English vocabulary.

. English slang.

. Types of morphemes.

. Morphemic types of words. Methods of morphemic analysis.

. The word-building system of English. Word-building types and their productivity.

. Affixation (derivation).

. Compounding.

. Conversion.

. Shortening.

. Minor types of word-building (Blending, Onomatopoeia, Reduplication. Back-formation.
. General problems of word-theory. Aspects of the word. The problem of the definition.
. The problem of the motivation of the word.

. Variation of the word and the problem of the sameness of the word.

. General problems of meaning: meaning as the object linguistics studies; definition of

meaning; types of meaning.

. Types of lexical meaning. Denotation and connotation.
. Componential structure of meaning. Componential analysis.
. Polysemy. Types of meanings of polysemantic words and relations between them. Types of

polysemy.

. Discrimination between homonymy and polysemy.

. Synonyms. Criteria of synonymy. Types of synonyms.

. Dominant synonymy. Euphemisms.

. Antonyms.

. Homonymy. Types and sources of homonyms.

. Semantic change: its types and causes. Results of semantic change.
. Metaphor. Metonymy.

. Specialization and generalization of meaning.

. Elevation and Degradation of meaning.

36.
37.
38.

English phraseology: Criteria of phraseology. Sources of phraseology.
English phraseology: classification.
The American English. Types of Americanisms.

3agaHus K 3K3aMeHy

Word-building
1. Define the type of word — building:

A) A humming-bird inhabits South America. B) Your answer is unsatisfactory. C) My
neighbour is a policeman.

Define the type of word — building:

A) He began to nose about. B) You are a good-for-nothing pupil. C) I could hear a cricket
in the grass.

3. Define the type of word — building:



A) The secretary handed him some documents. B) What | need is a good travelling-bag.
C) She likes watching her boyfriend playing ping-pong.

Define the type of word — building:

A) Your pink dress is really admirable. B) The boys were in the middle of free-for-all
(fight without rules). C) Brexit: All you need to know about the UK leaving the EU.
Define the type of word — building:
A) Do you have a g.f.? B) The name of a notorious burglar finally came to light. C) My
little son likes to bubble in the bathroom.

Define the type of word — building:

A) Her husband is such a laid-back! B) I haven’t read my latest e-mail yet. C) The boy in
ripped jeans is my ex.

Define the type of word — building:

A) Don’t wolf your meal, you’ll get choked. B) She doesn’t actually love her mother-in-
low. C) I’'m afraid, that’s flu.

Borrowings + Etymology

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

Explain the etymology of the following words and identify the degree of assimilation:
pupil, datum.

Explain the etymology of the following words and identify the degree of assimilation:
perestroika, ballet

Explain the etymology of the following words and identify the degree of assimilation: ciao,
criterion.

Explain the etymology of the following words and identify the degree of assimilation:
sheikh, machine.

Explain the etymology and productivity of the affixes: Her new book is unputdownable
thriller.

Explain the etymology and productivity of the affixes: On hearing this, she suddenly
became quite watchful. | feel so Mondayish.

Explain the etymology and productivity of the affixes. Liza’s new hairdo admirably suits
her style.

Development of a new meaning

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

Analyze the process of development of new meanings in the italicized words: | saw the
latest Kusturica the other day, “On the Milky Road”. It was incredibly moving.

Analyze the process of development of new meanings in the italicized words: She wears
only silk and cotton.

Analyze the process of development of new meanings in the italicized words: Of all
sweets, | prefer mint drops.

Analyze the process of development of new meanings in the italicized words: The
advertisement in the newspaper ran: Hands wanted.

Analyze the process of development of new meanings in the italicized words: Blue jeans is
a kind of international uniform for young people all over the world.

Identify the cases of narrowing and widening the meaning: The two girls took hold of one
another, one acting gentleman, the other lady.
Single out the denotative and connotative components of meanings of the synonyms: Seeing
the spider Ron shuddered from head to foot. Hermione was shivering with cold.

Single out the denotative and connotative components of meanings of the synonyms: Who
is that fat guy at the bar? — Fat? I'd rather say he’s a bit overweight, that’s all.

Single out the denotative and connotative components of meanings of the synonyms: She
grinned at his remark. All the girls were smiling happily.

Single out the denotative and connotative components of meanings of the synonyms: She
kept glaring at me during all the party. She glanced at the boy stealthily.




25. Single out the denotative and connotative components of meanings of the synonyms: | was
astonished seeing them together; | was convinced that they split up years ago. | was
surprised at his behavior.

Homonyms

26. Find the homonyms and say if they are homonyms proper, homographs or homophones:
When it's cold outside, our dog sleeps in its kennel.

27. Find the homonyms and say if they are homonyms proper, homographs or homophones: So,
Dora, will you finally accept my offer? Everyone agrees, except you.

28. Find the homonyms and say if they are homonyms proper, homographs or homophones:
They looked to the sky and saw two planets. | saw Jupiter and Venus, too!

29. Find the homonyms and say if they are homonyms proper, homographs or homophones:
The principal of the ninja school has no principles; | hear he beats children!

Americanisms

30. Comment on the formation of the following Americanisms: rattlesnake, Americanism, ad

31. Comment on the formation of the following Americanisms: copperhead (3mes
HIMTOMOPIHKK), Pipe of peace, fire-water.

32. Translate the words giving both the British and American variant: kanuxynot, 6en3zun,
0CeHb, KOHCEPBHAsL OAHKA, TUPM, A8MOMOOUTD

KpnTeme H NMMoKa3are/iu, HCIM0JIb3yeMbI€ IIPH OCHUBAHUU OTBETA HA
TeopeTI/l‘leCKI/lﬁ BOIIPOC 110 JUCHUIIJIMHE JlekcHKoOJI0rus

XapaKTepI/ICTI/IKa Tpeﬁonalmﬂ K IMOATOTOBKE YCTHOI'O OTBE€TA

[IponykT CaMOCTOSITEIIbHON pabothl | 1) mosHOTa ¥ TITyOMHA OTBETA,;
oOyyaromierocsi, MpeICTaBISIIONIMK  co00il | 2)  CcO3HATeNbHOCTh OTBeTa  (YYUTHIBAETCS
YCTHOE COOOIIEHHE 10 TMPEACTABICHHUIO | TOHUMAHUE U3JIaraeMoro MaTepHraa);

MTOJTyYEHHBIX pe3ynbTaToB pemieHus | 3) JOruKa U3NI0KEeHUs MaTepuaa (yUuThIBaeTCs
ONPENCIICHHOMN y4eOHO-TIPAKTUYECKOM, | YMEHHE CTPOUTH LIEJTIOCTHBIN,
yueOHO-UCCIEeIOBATENbCKON WM  HAyYHOH | MOCTIeI0BaTENbHbIN pacckas, rpaMOTHO
TEMBI TOJTH30BATHCS CIIEIIMAIBHON TEPMUHOJIOTHEN ),

4) palOHAJIBHOCTL HCIIOJIb30BAHUA BPEMCHU,
OTBCACHHOT'O HAa MIOJATOTOBKY OTBCTA,

5) BOIIPOCHI K OTBCHAOLIEMY, KOMMCHTApUHU U
3aMCUYaHUA.

AJIFOpI/ITM OLCHUBAHHUSA YCTHOI'O OTBETA HA BOIIPOC

IToka3zarenn Baua
COOTBETCTBHE COAEPKAHUS 3aIBICHHON TEME. 1
[Tomnoe, miybokoe, He TpeOdylolee OMOJHUTENbHBIX TMOSCHEHUH H3JI0KEHUE 1

marepuasia. O603Ha4eH Kpyr MOHATUH U TEPMUHOB, HEOOXOTUMBIX MJISI PACKPBITHS
TEMBI.

OTBET pa3/ielieH Ha CMBICIOBBIE YacTH W HAJIMYECTBYET JIOTMKA PACCYXICHUU MPHU 1

MIEPEXOAE OT OAHOM YaCTH K APYTOM.

[Tomaua marepuana BEICTYIIIICHUS: CBOOOTHOE BIIAZICHUE COJIEPIKaHUEM 1

OTBETHI HAa IOMOJHUTENIBHBIE BOMIPOCHI MTPEMOAABATENS 1
HUTOI0 5

IIkaJia oneHMBAHUsI OTBETA HA TEOPETUYECKUI BONIPOC

baminer YpoBeHb Orneska
5 BBICOKHM OTJIMYHO
4 BBIIIIE CPETHETO XOPOIIIO
3 CpETHHI YIOBJIETBOPUTEIHHO




HU3KUU

‘ HEYJIOBJIETBOPUTEIHHO

Kpurepum ouenku:
(kpuTepHu W MoOKa3aTeaH OLICHKU C(HOPMHUPOBAHHOCTH IIAHUPYEMBIX PE3yJIbTaTOB O0YUCHHS)

Inanupyemvie Iloxasamenu oyenusanus, Oaun
pe3yromanmol
00yuenus 2 3 4 S

3HaAmMY: ¢dparmenTapHbie obmue, HO HE | chopMuUpOBaHHBIE | CPOPMUPOBAHHBI
OCHOBHBIE 3HaHUA 00 CTPYKTYpUpPOBA | , HO cofiepKalliue | e
(doHETUYECKUE, | OCHOBHBIX HHBIEC 3HAHUSA OT/IeJIbHbIC CHUCTEMaTU3UPOBa
JIEKCUYECKHE, dboHeTHYECKUX, 00 OCHOBHBIX | Ipo0Oesbl 3HaHUsI | HHbIE 3HaHUS 00
rpaMMaTHYEeCKU | JIGKCUYECKUX, dboHETHYECKUX, | 00 OCHOBHBIX OCHOBHBIX
e, rpaMMaTHYEeCKUX, | JIGKCUYECKUX, | POHETUUECKUX, dboHeTHYECKUX,
CJIOBOOOPA30BaT | CIIOBOOOpA30BaTEN | IPaMMAaTHYECK | JICKCHYCCKHX, JICKCUYECKHX,
eJIbHbIE BHBIX SIBICHUSIX ux, rpaMMaTHYeCKHUX, | TpPaMMaTHYECKHX,
SIBIICHUSI AHTJIMMCKOTO cJI0BOOOpa3oBa | cI0BOOOpa3zoBaTe | CI0BOOOpa3oBaTe
AHTITUHCKOTO A3bIKa TeIbHBIX JIbHBIX SIBJICHUN JIBHBIX SIBJICHUN
SI3BIKA SIBIICHUAX AHTJIMHACKOTO AHTJIMHACKOTO

AHTIIUHCKOTO A3bIKA SI3BIKA

SI3bIKA
ymemb: YaCTUYHO HaIU4Yue B 1[EJIOM chopMUpOBaHHOE
aHAJIM3UPOBATh | OCBOCHHBIE HEJIOCTATOYHO | YCHENIHOE, HO yMEHUE
OCHOBHBIE YMEHHUS BBIPQXXEHHBIX | COJEpIKaIlee aHAIU3UPOBATH
SIBJICHUS 1 aHaJIN3UPOBATH yMEHUH OT/ICJIbHBIC OCHOBHBIE
MPOLIECCHI, OCHOBHBIC SIBJICHUS | aHaIN3a HEJ0YEThI SIBJICHUSA U
OTpaXKaroIue Y TIPOIIECCHI, OCHOBHBIX yMeHUue MIPOIIECCHI,
(GYHKIIMOHUPOB | OTpasKaIoIIUe SABJIICHUM U aHAIM3UPOBaTh OTpakarolue
aHUe S3BIKOBOTO | (PYHKIIMOHUPOBAHH | MPOIECCOB, OCHOBHBIE (GYHKIIMOHUPOBA
CTpOS € SI3BIKOBOTO CTPOSI | OTPAKAIOIIMUX | SIBJICHUS U HUE S3BIKOBOTO
AHTJIMHACKOTO AHTJIMHACKOTO (YHKIIMOHUPOB | MPOIIECCHI, CTpos
A3BIKA A3bIKa aHue OTpaKarolue AHTJIMMCKOTO
B CHHXPOHMHM U | B CHHXPOHUH U SI3LIKOBOTO (YHKIIMOHUPOBAH | SI3bIKA
JTUAXPOHUU; JTUAXPOHUU; CTpOs ue S13bIKOBOTO B CUHXPOHHHU U
WHTEPIPETUPOB | UHTEPIIPETUPOBATH | AHTIUHCKOTO CTpos JTUAXPOHUU;
aTh OCHOBHBIE OCHOBHBIE A3bIKa AHTJIMMCKOTO MHTEPIPETHPOBA
MIPOSIBIICHUS MIPOSIBIICHUS B CHHXPOHHMH U | SI3bIKa Th OCHOBHBIE
B3aUMOCBSI3H B3aUMOCBSI3H JINAXPOHUU; B CUHXPOHHH U MPOSIBIICHUS
SI3BIKOBBIX SI3BIKOBBIX WHTEpIpETa | IUaxXpOHUH, B3aUMOCBSI3H
YpOBHEW U YpOBHEW U 1 OCHOBHBIX MHTEPIPETUPOBAT | A3BIKOBBIX
B3aMMOOTHOIIIE | B3aUMOOTHOIIICHUS | MPOSBICHUN b OCHOBHBIE YPOBHEW H
HUSA MOACUCTEM | MOJCUCTEM B3aUMOCBSI3H MPOSIBICHUS B3aUMOOTHOUIEH
AHTJIMICKOTO AHTJIMICKOTO SI3BIKOBBIX B3aUMOCBSI3H U TIOJICUCTEM
S3BIKA A3BIKA; YpOBHEM U SI3BIKOBBIX AHTJIMICKOTO

B3aMMOOTHOIIIE | YPOBHEH U SI3BIKA

HUS MOACUCTEM | B3aUMOOTHOILIEHU

aHTIINHCKOTO sI IOJICUCTEM

S3BIKA AHTJIUMCKOTO

SI3bIKA

enademsp: bparmeHnTapHoe B LIEJIOM B LIEJIOM YCIICIIHOE U
MOHSITHHHBIM BIIAJICHUE yCHENIHbIE, HO |YCIEIIHOE, HO CHUCTEMAaTHUYECKOe
anmnapaTrom MNOHSITUHHBIM HE YCTOMYUBBIE |COZeprKaliee pUMEHEHHE




JICKCUKOJOTHHU

anmnapaTom HaBBIKH OTJENIbHBIE HaBBIKOB
JEKCUKOJIOTHU BJIa/ICHUS pooebl BJIa/ICHUS
HNOHATUIHBIM  |IPUMEHEHUs HOHATHIHBIM
anmnapaTrom HABBIKOB BJIAJICHUS |aNIapaToM
JIEKCUKOJIOTHM | TOHATUIHBIM JIEKCUKOJIOT U
anmnapaTom
JIEKCUKOJIOTHH

IIIkaa oneHNBaHUSA pe3yIbTATOB 00y4eHusI U ¢()OPMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHIU I

[Ikana oneHnBaHus cHOPMUPOBAHHOCTH TUIAHUPYEMBIX PE3YJIbTATOB O0yUCHHS

CymmMma GauioB YpoBeHb Onenka
9-10 BBICOKHI 3a4TCHO
7-8 BBIIIIC CPETHETO 3a4TEHO
5-6 cpenHui 3a4TEHO
MeHee 5 HU3KUH HE 3a4TCHO
[IIkana oneHnBanus cHOPMUPOBAHHOCTH KOMIICTCHIIUN
YpoBeHb XapakTepucTruka cOpMHUPOBAHHOCTH KOMITETCHIIUHA
YPOBEHb BBISBICHHBIX PE3YJIbTaTOB OOYYEHHUs JIOCTATOYCH [UIS PEIICHUS
- CIOXKHBIX  TPAKTHYECKUX  (mpodeccHoHanbHBIX) 3amad. VHIUKaTOphI

KOMIIETCHIIMM CPEJICTBAMU YYE€OHON JUCIUIUIMHBI MOJTHOCTBIO JOCTUTHYTHI.
Komnerenmus cgopmupoBana.

BBIILIE€ CPETHETO

ypOBeHI) BBISIBJICHHBIX PE3YJIbLTATOB 06yquI/I$I A0CTAaTO4YCH JJId PCIICHUA
CTaHJAPTHBIX TMPAKTUUYECKUX (MpodecCHOHANBHBIX) 3anad. VHAMKaToOpsI
KOMIICTCHIIMU CpCACTBAMU y‘IC6HOI>i JUCHUIIIIMHBI B 3HAYUTETLHON CTENeHU
nocTUrHyTel. CHOpMUPOBAHHOCTh KOMIETEHLUUH B LEJIOM COOTBETCTBYET
TpeOOBaHUSIM.

CpeaHui

VYpoBeHb BBISBICHHBIX pPE3YJIbTaTOB OOYYEHHUS B LEJIOM JOCTaTOYEH JUIs
peILIeHUs HECIOXKHBIX MPaKTUYeCKuX (Mpo(hecCHOHANBHBIX) 3a1a4.
BonbIIMHCTBO HHAMKATOPOB KOMIETEHIIUH CPEJICTBAMU YUEOHOM TUCIIUITIIMHBI
JIOCTUTHYTHI. CdopmupoBaHHOCTH KOMIIETEHIINU COOTBETCTBYET
MUHHMMaJIbHBIM TPEOOBAHUSIM.

HU3KUH

YpoBeHb BBISIBICHHBIX PE3YyJIbTATOB OOYYEHHUS HEJOCTATOUYEH JUISl PEIlIeHUs
NpakTU4YecKUX (MpodecCHOHANbHBIX) 3aday. VHAMKATOpbl KOMIETEHIUH
CpelICcTBaMHU y4yeOHOW IUCIHUIUIMHBI JIOCTUTHYTHI YacTu4HO. KomneTreHuus B
NOJIHOM Mepe He CPOPMUPOBAHBI.




